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BAAE 2010 S HRRAY CIEBSCENZE) - ' BE& T 170 s
FRREMUR R WIS T - 1= R85 TR RAINIRE T 4 1 » H = 5UAR 2
Joseph Steere & 1874 70 H FI & F | LI fed {7 PRSI — BB 3 » — EUBIAE SR
B S PR ER [ B o SRR RSB B B Robert Michael Jaeger g8 5 55—
{2 2015 FEAE {7 AR R R R ER BN - °

2016 £ 12 H » FRE R FESCE AR —A 2 BB Lambert van der
Aalsvoort S - T T (58T 8 SO A - U DARTIE R Sy - m R e EEeS -
Lambert A2 fENGES BN < ° B—HFERZE 94 (1744) 9 H 5 H » 5B
EERRNTE - HE "7 H 2 B, Zid# - Ath2izEsM -

T8 PR SCE R S S O R R IR R E A - A01E R
7% BRI TOR RS IR/ NI M 28 Sideia-English, I 1T (RZEFRREM:) -
fg il TAR R IR AR R INEE -

IAAE A 2K - B ERIEAEREER RN (KRS ) mhHSOR - £
A HHEE [ 22 Prof. Christopher Joby 7£ ]} 28 B 52 [E] & #H( The Royal Danish Library )
HEN - BSHERA MR T ATHE - (E2 BN PSRIHEE S Rt 17—
SRR FEFIEAR - WEE A B S CE R T1E -

» (FRXFEHRY (Fh: FPRARIKEST FHALH 0 2010) o
%%‘ﬂi (e sEscE) > (EFLARY (Fk)22:4 (2015512 7) » 7 167-

o =

3 (Ms.4.754 Contrat de vente de I'ile de Formose) > T Archives et manuscrits ; #8355 > F# B £ : 2020 5 7
A 2 B > #A3k : https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b102350019 o
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L PR S e EL G
Text 1

AAEFTHE LAY B Steere HYHRSE No.4, Kian-liong 9™ year 9™ month 5%
day AEHFF » FITE IR AR T2 CRrs Bl AR sSCE I ) b -t Rk
1E 2 Pa i A2 Bentley Historical Library » AN {5t H #R5% - {HAI T % AHH - Lambert
van der Aalsvoort % 2016 4 12 H 21 H Bz T3 HEE - i FH ALK - 5
TR CE o KRR SCENA TN > A5 MEE] " No.4, J.B. Steere | 1Y
Bt o RGH 146 1% - HEEBAERMEET - FES AEEANTS -

1. attaing ta souladt na tarokaij na singi do(m)ok
here.is NOM  writing and name and name surname
ca’ h<im>ibaga ki vanitok salodaij-ang ki 2
LK HI<AV>borrow  OBL  silver name-LOC OBL 2
ki mi-ta-tomok®  tang’ 1 nio 4 ci 7 hon.
OBL  AV-RED-whole ‘& 1 57l 4 5] 7 43

iz 5& Domok % #y Tarokaij # Singi W ( A LAt {18y B B ) fF4K4F - 1 Salodaij &

B4R | R 448 7T P LiLE o

This is a contract of Tarokaij and Singi Domok, who borrowed silver 1 tael 4 qians 7

hons from Salodaij, with all their (land) as mortgage.

YRR (HBERATAMFEIZNMTAAR) 0 (EELHRE) 9:2 (2002512 8) > B 168

S B EVE ka2 WA Ecae B RT@EE 3 & kagamau-ang VE cagamau-ang e X T & 5 &) » ki ¥ ci »
6 EFE o TRIA c, k Foy o

¢ Mitatmouk %}, Daniel Gravius J&R4F ~ Btm £ 3F3x > (& () Siraya ZE B XMW RAME) (2
FRka % > 2005) > & 807 » 4F whole » 4B o B AT » 5 K mitat'mouk > 4F whole » 7249 ; all » 23F o 3k
R mitatomok=mitatmouk o

7 otang < Fton (E£7F 0 FF) o AHAMIERIT 0 AL o



hiso  pipi® 1 nio  sa 8 tau ki dagd[a]gh,’  so"
as interest 1 a7 when 8 =3} OBL  unhulled.rice  as
1 ki tauwil c<m>a-hina.

1 OBL year CA<AV>-thus

DREBNTE BFEBWHRAH8 L #EF -

The interest is 8 decalitres of grains for 1 tael of silver per year.

ta na pihin-nini,"! sa oij thaij-ang'> ki oma
NOM of give-3PL.GEN and B  J&-LocC OBL field
tarokaij ti  cagamau-ang,” 105 hou'* ta oma ma-gait"
name PN village.name-LOC 15 i NOM field AvV-border

B FAE pipiou o %))\l & (Ogawa, Naoyoshi) > Sideia-English, I IT (KR B3R > RF : B AR KINEE
KRLPEIFFBZT A RITR) > %I : OAS9-60 (3% : #% Siraya FFH)H E R ABRIREXFFRAHEE >
EYET FHH AR > ££75] 8 Daniel Gravius 1661-1662 449 345 » AT 45 T\l 45 Sideia-English
Vocabulary; ) > & 199 £ & > R, pipiou *& > ¥k pyppiou > chicken (Mat. 23.37) o

B HAE daghdagh > 3o % dagdgh 5% % dagdagh 2 E3% > G a o 2R FRER > (EEFTXEFTLFH
£ (B : 2BFEXEEE2007) > B2, L TAHEE > AR RO > HEREH > UHBER
BT BB > AR o

& so <hiso » AT & dagd[algh A h 4 & » % h[i]so Z 48 o

pihin (s. phinn) o £ BD)HE > (HEXEWMEXESF) (REM > £FE: BRHLRERTH
XACHFRITIR) B3R 1 v. 1-5-8 (4% : AT 4 T #EAAA ENo.__ 4 ) > )N #EA4 E No.19 %
5 & > B, pihinn-i o 3 #h/) )1 i F54F £ No.34 % 18 &) » B, na-pihinn-ato o /> )i i# #54+ £ No.39 % 8 &) na-
phinn-ato > #f T 5~ b ~F®/ ; [BABHRE] o

oij thaij < % B uithai (£7% > FF) o B The4h, > THITL 28 - RAFERER > (2HLTXEF
RFFE) > B 3334, TP, 38 B — AN TS EHGFE A G REBARE » UEA R
PR A BB G ETA DI AT > R EEA B TR TS E DI B AR o JEIRIL TR > P52 ZPT
A > AR EEX B EEEAL c RRFEREMR > (EEFTXETFTALFHAL) »A 34> T
11 B> Btk HATHEZ E > UEBRFE RS ERITEE > FETHEA W EPOKASMEA & o
cagamau-ang= kagamau-ang %4 % o kagamauw-ang 2 % > LA #E B4 £ No.16 > 48 TEfFa o
hou< 3 khu (3% > FF) o RBFRER > (ERFXFTFRFAL) B3> TR % A
HHERAREZ B o

$bJR magait % mogait 2 % E o



ti saongg-au'®

PN name

HAEXEREHE 149

c<m>a-hina.

CA<AV>-thus

fufT & LA 7 Cagamau %428y 15 3r W B A (fF4K4F ) - 3% H E H Saong %

R BEE A o

They mortgaged Tarokaij’s 15-hou-land located at Cagamau bordered with Saong’s

(land).

sa  ann-aang'’ tarokaij 2
and [R-LOC name 2
ki vanitok ta salodaij
OBL  silver NOM name

ki paga-liqughg-ang
OBL CAUS-return-LOC
c-atta.

LK-this

# IR 2 W 4 - Tarokaij & V4R W 1] Salodaij B °

Tarokaij must return the silver money to Salodaij (to get back his land) within two years’ time.

sa hiso  assi paga-liqugh ci'’®  vanitok (c)-atta"’
and if not CAUS-return OBL  silver LK-this
tarokaij  c-atta, sa omma-oltto salodaij ta oma c-atta,
name LK-this  then field -FUT name NOM field LK-this
c<m>a-hinna. ta na  soo-nini, imdaij goan.”
CA<AV>-thus NOM words-3PL.GEN all willing

saong 2% > B AP (REXE) ~HETvgH,

ann< [Ran (23> &F) o
SbA ¢, kg o SR EAE ki o
SR atta JEAE catta - AT @G k> B9 co

goan < /& kam goan (&35 » &%) > % kamgoan Z 4w o

o



(2| ) # Tarokaij & % UM o - 7F B 15 8 W B A% i1 Salodaij 42 ( LU RAK S
AE) ot (&%) #EEwk -

If Tarokaij does not return the silver money in time, the land will then be administered

by Salodaij, with harvest as the interest, as they have agreed on this.

ti domok tarokaij (%)
PN  surname name
singi (%)
name
tapagi cogi?! ta ni-s<om>oladt (4 )
name surname NOM PFV-write<AV>
chianliong 9 ni 9 0goij* shi 5 ssit.”
A 9 i 9 H 1 5 H

(LB A ) Domok % #y Tarokaij ¢ Singi > Tapagi Cogi ER#EIF 9 H# S H

This contract was made by Tarokaij and Singi Domok. It was written by Tapagi Cogi

on the 5 day, the 9" month, the 9™ year of Emperor Chianliong.

21

22

23

AN EAAA £ No.6 % 10 & > J taisou saraij kogi [RE VR FH] « ERL TREAFHI R, o #A)
Wt % kogi Z 3&% © kogi = cogi ° % 4| tama kogi B /) #4g4+ £ No.30 % 2~ 4~ 11 &) o Murakami,
Naojiro (4 E #H K ER) , “Sinkan Manuscripts ( € #& X E» ),” Memoirs of the Faculty of Literature and
Politics, Taihoku Imperial University ( {23t B K2 X #HZ3H, L% ) (Taipei) 2: 1 (Apr. 1933), & R4k,
p.- 150. (AT 4 "TA L @ ED 4 ) > L tama kougiv-% o /1| EF54F £ No.33 » &, cogi taranau
Z % > ) cogi AEZH 5 DN AR £ No.39 > kogi FEZ M o JEZ % AAT L (F#EXED > Preface > &
XII > 4F T There is no doubt that these kauchheh are the cogi or kogi (amanuenses ) of the Sinkan Mss. ; 2
#oo

IR 0goij » 0 JE A FE e o goij < F gueh (%7 > FF) o

ssit<B dzit (%3 > FEE) o



WA EREME 1]

nihi-n-(n)ini** ki tauwil  c-atta, ci poa”® ni  c-atta.
give-PV-3PL.GEN OBL  year LK-this OBL ¥ F]  LK-this
sa 7 tau-a(l)*® ta paha-lili¥’  tarokaij  c-atta. ca na
and 7 =}-FUT NOM  give-FUT name LK-this LK of
pihi-n-nini ta atta  c<m>a-hina. ta (na) soo.
give-PV-3PL.GEN NOM this CA<AV>-thus NOM of words

MR EER () 89 (A) o Tarokaij #% (#) 7 +HE - fuf

W HE RS -

They will give (grains) for the interest for this year, and Tarokaij will give 7 decalitres of

grains. This is precisely what they said.

No. 4

J. B. Steere

24

25

26

27

28

SR nihin §% % pihin 2325 > n 242 nini 89 n 3£ o pihin nini THATAE ) o FIAR LT WAT o
poa< ¥ puah (Z35 > &F) oni< A lio

SR Tarokaij A&7 > EW@HE 2 6 > REZUABZBIALEF > 1 WA 83T {22 R&E T 3> %
TR HEI o

N 3EASAH E No.29 5 9 4) > R, paha-ang » £ give o /)1 454+ 1 No.39 % 8 & » B, paha-ang » #F 5 "o
HE ErEXE) > B 186 > vlis 54 » B, picha » to give o picha = piha o b & paha < piha o
BEHAXLZEETTERNER B EIRAZ L FIHBY (A B) B HETKT o TA
AMEZEZANE BT —  MERASTXERY TREMY , cBEFHSHAIEZ M 5
YR R AEFEE
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Text 2

HEAECEREZSCENG N AIRIIEEE] No. 1, 1.B. Steere HYE 4, » H
Eil Steere HYHEH%E No. 1, 7th month (shi 2 s(i)t) f2[E—4 » 5. Joseph Beal Steere,
Formosa and Its Inhabitants - » FUZERHH I MZREPRRHIZK - AR - AR
ARRFER G-+ T CENWIPE) b -

1. attaing soaijam®®  ta soladt ki thong-sou’’ m="
here.is keep NOM  writing OBL -2 magistrate
imomi-ang ki soaijam.
2PL-OBL OBL keep

ERERFWXE > wHRMAEE TERFNXLE -

This is a contract for you the Thong-sou (Bibala) and magistrate (Tavilauwa) for safe-

keeping.

2 Joseph Beal Steere, Formosa and Its Inhabitants, Paul Jen-kuei Li, ed. (Taipei: Institute of Taiwan History
(Preparatory Office), Academia Sinica, 2002), p. 192.
0 mMmE > (E& SirayaB-HABETEMY (Ed: 2@ PHERERWGE > 2004 FHEITE3IM) 0 FE
(VOCABULARY ) %3] » & 376 » R R, souddjam (Mat. 14.25) watch at night & & o %4} » 74 ni-
sou-ajam (Mat. 8.33 ) keep # % ; souajam-en (Mat. 24.43) watch ¥ ; sou-ajam (Mat. 25.32) shepherd
4 #04; souajam (Mat.26.31) shephed 44 F A o X Bt %E (& (&) Siraya E R BHASMBIAMEE) »
VOCABULARY %47| » & 827 » &, souajam > to keep (protect) #R3# o souajam= soajam > 12 % b K VE
soajjam » HFEME TG, c A ERMEW B RGBT ERXETRENMZARBZLTERLEZALR >
SR 6y R 2 4% % % % (Edgardo L. Macapili) ¢ (B£EIEFEAMIE : AHFHBEBBRBTHR A EH)
(Siraya Glossary) » (& & 1 & @ %-F3Hk B A€ > 2008) ML > & A () o JONERBANLE
No.7 £, (mopi) i souaijam o )| &4 E No.7 > £ 12 &) > pbRE G o
31 thong-sou = thong-so <i# F thon su (&35 ) o RL4A % 7 &4k thong-so » 7T FLb A sou > so T4 °
2 m=RPdE LB 0 £F o £ B T4A ) #EAA £ No.10 » No.20 » No.57 » No.70 % » b » AL o £
BT 4% Fl 37 No.25 > No.49 » AT ¥ o
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2. sa  paka®-diss’*-a-au kagolong ki nini(-an)*’
and CAUS-immediately-IMP-1SG.GEN man OBL 3PL(-OBL)
ki allaij daharogo-ang k-ata.

OBL for name-LOC LK-this
g EEy () A A7 Daharogo (R ) >~ I ER L (BH)
For the sake of Dahargo, I asked my relatives (to leave) immediately.

3. ca® tomo(u)mimia-ing’’ ki lotia®® ta nini k-ata
LK ask-LOC OBL ¥% NOM  3PL.NOM LK-this
saraij tivorok, virodaij  voral, bonsia  tiborok,”  cadoo
name surname name surname name surname name
kapoli, lais voral, catotao-ang*’- nini. sa
surname  name surname A& SFRE-LOC-3PL.GEN and

3 T 3% 45 Sideia-English Vocabulary ; > B 189 % & » R paka-8 > ...+ 7 ¥ 4 b (R > &) ©

[

4

T ) i 45 Sideia-English Vocabulary ; > E 47 £ 8 > f£ dis 8 > §, ma-dys (Mat.3.16) immediately [&
BP;  (Mat. 4.20, 13.21, 14.22) immediately s %] ; (Mat. 24.29 ) immediately 3t o madys-a (Mat. 5.25)
quickly #2 % ; ma-dis (Mat. 20.34) immediately 3t ; ma-dys (Mat. 27.48 ) immediately #2 % - madys-ah

(F.141.a) soon & o A+ L (Fr#EXEY > & 171 5 vlis 54 » B, madis » haste o madissa > make haste!
h A AR R ki 2 4% 09 A8 X F) JEAE neini-an > £208 5 £ &% -an o
A katbcar FRALFE S GAFF © % 6 4 kata » 4F cata o
YR JRAF A AL tomamimiaing » # 4% tomo (u) mimiaing » T ]»)1| i 4% Sideia-English Vocabulary ; » & 271
4 B > B t-m-oumimia (Mat.7.7) ask #73K o tmoumimia 3£ ¥ 3 (ZHK)IF.57be A+ E <) » &
197 > vlis &% » B, tmoumimia > bidden [beg] » begeren (wish, want) > to pray » to beg » to desire °
lotia<#%% lotia (%23 > &%) o« EWMBEER
A Db, v Ry o Bl—dk > F 3 & 5% 2 4T1F tivorok » FI4AT4% & BIAE tiborok ©
catotao-ang = katotaow-ang o katotaow-ang B i #AT £ No.14 > ERE T 255, » st o



arighg-au*' paka-dis pa-apil® to sacham®  os.
cast-1SG.GEN  CAUS-immediately =~ CAUS-return LOC  7R#X exactly

Saraij Tivorok » Virodaij Voral > Bonsia Tiborok > Cadoo Kapoli » Lais Voral 1]
FR(EEW) ZZHMMECEY (M Hz)  WMREERZE > HELEHE

Saraij Tivorok - Virodaij Voral - Bonsia Tiborok  Cadoo Kapoli > and Lais Voral
requested the officer to permit them to administer it and to protect (their own interest),
and that we relinquish (the property) and return to Sackam immediately. This is

precisely so.

ta ana  sa paka-diss-a-au ta itowannaij*
NOM  so and  CAUS-immediately-IMP-1SG.GEN NOM dweller

ki allaij ci  nini ki ni-maka-laos.*

OBL because & 3PL.NOM OBL PFV-from-surname

BERER (RWHA) BE (BH) > EAHMPIARME Laos ZMA -

I asked the residents (my relatives) (to leave) immediately because they were

members of the Laos.

41

T\ )1 i 45 Sideia-English Vocabulary ; » & 27 A & » £ aring 38 » ka-aryng-ato (Mat. 7.19) 4F is cast o

X m-aring (Mat. 7.6 ) 4 cast o & bk ¥ 4F arighg < aring °

2 oM E (FHEE) > B 176 5 vlis F % » B, mapil » to come > to return o Jbj& pa-apil < mapil o

BN #EAEA E No.80 » 5 8 &) sacham 48 Tk 2 1 o 4k » BP sacham < Fk# tshiah kham ( &3% > &
F) e

)N #EAEA £ No.24 itowannaij 4 TAEASE 2 5 > S EANE TER, o Lo JI)#EA4T E No30> % 1
&) > itowanaij > 4 TfEA 4 (BR]) o

45

ci< Zsi (£F->&F) o

A E GHHBEXE) > AR E 149 > R tamalaos ¥ o
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ca  otokatd-olto*’ to thaija* sa homai*  cau®
LK  midst-FUT LOC 5] and can 2SG.NOM
a  assi ni-tasoji-ang”' ki vanitok  ta atta.

not PFV-KFH-LOC OBL  silver NOM this
BEBEEF  RITUTAHRIAME -
In the midst of thai loan, you do not need to pay any silver dollar.
sa  paka-diss-a-au soaijam poapil* to
and CAUS-immediately-IMP-1SG.GEN keep return LOC
sacham ta nini c-ata.
TR NOM 3PL.NOM LK-this

RER (HM) BLEERF R 8 (B f) EE€FE-

I requested that (we) return to Sackam immediately, and it is for you to administer

and protect them.

47

48

49

HE (F#EXE) > B 151 5 L3 R otokal= otokadt= otokat o T ]\l i 4% Sideia-English Vocabulary ; »
B 269 £8 » R toukad (Mat. 25.6) middle o pa-itou-toukad (Mat. 18.2) in the midst o 4% & (#r#E L E) »
B 199 > vlis 54 > R toutoukatt » in the middle o sbR Z4F TZ | o

thaija < B&4F thaia (£35 > &EF) o

i@ % dare 4 himai > B/ )| #4854 £ No.51 > 5 6 & o )| #F54 £ No.7 » % 7 &4 can » dare o sbj&
homai = himai /E“can” o

cau = kau o /M) #E A - No.24 > 5 5 &) kau 4F Ty o ATk Frex &) » 8 182 vlis 4 » &
mouckouna cau > where are you going?

tasoij < KA tuatso (£7F > FF) o BEREL > (EHTXEFLFHAL) » B 6 L T MR
B AE PO BN K ) o BIERER > CEHHTXEFTRAFAL) B 6 LT RMA BT
A BARZARA] > mIE BB X B W B AHER o 1 RXRBAF tasoji » S 1j 34F ji o

JR A& B poapil » JESLAT & 5 3 &) 89 pa-apil £ [ — £ » ¥ 1k return o



thong-so
I

m=

(witness)

(amanuensis)

7 goij shi 2 s(i)t.
7 H 1] 2 H

The 7" month, 2" day

bibala

name

tavilauwa

name

dagial

name

tapagi ki

name OBL

soladt

writing

7 A#12 H » i# % Bibala > &+ F Tavilauwa > ( .3 A ) Dagial - ( X & ) Tapagi

HIXE

Thong-sou Bibala, administrator Tavilauwa, (witness) Dagial, and (amanuensis)

Tapagi. The 2™ day, 7™ month.

i

No.1
J. B. Steere

WEEE - T (ML) REGEAFHE - TSN E » SGRED -
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e |

Text 1

EH R © {Ms.4.754 Contrat de vente de I'ile de Formose) > T Archives et manuscrits ; 48355 > T3 B 4 :
2020 57 A 2 B > #A3k : https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b102350019//f7.image o
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Text 2

FH AR © (Ms.4.754 Contrat de vente de 1'lle de Formose) > T Archives et manuscrits ; 4835 » FT# B #) :
2020 7 A 2 B > #8334k : https://gallica.bnf fr/ark:/12148/btv1b102350019/f4.image °
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sIHFHH

/NI FEE (Ogawa, Naoyoshi) » Sideia-English, I, II. (f&§f§ " /]\JI[;&R5 Sideia-English Vocabulary | ) - k&
HiRR - #R5R © OAS9-60 « BGT : HARGUIMERE KRBT IRE S WEFTRL -
ANTGES - CIESCERT CES ) (R T/NIDERAN ENo._ ) » #R9% 1 v. 1-5-8 « iR : HA
PR BEREC LI FE TR -
(Ms.4.754 Contrat de vente de 1'le de Formose) > [ Archives et manuscrits | #3555 > FaEkHHH : 20204£7 H 2
H » #8hE : https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b102350019 -
Gravius, Daniel (JEfE) ~ BRINZE (GFEE)
2005 (= (Fg) Siraya FEEVEBUSMEEER) - =46 BURE -
TER
2002 CHBB+AAESCENYIS ) - (ZEEE) (Zdb) 9(2): 1-68 -
TER (RE)
2010 CHrEscEWIIE) o Zdb - HORWFSeREEE S 2ITYERT -
T3 BHHW
2015 CHrgBiPuegmEscs ) - (ZEEse) (21b) 22(4): 167-189 -
BRI
2004 (=P Siraya 3 ¢ NIRRT M) - 2 BRTVHEERDS - BRIE3 R -
HA 5
2008 (PEALFERRAAIEE | LUMBRE R NRE IR E0) - 25 - BRI TVERER UL -
FEER
2007 (EELCEHFERFEEE) - Bk BELSCERY -
Murakami, Naojiro #f_H ZKER
1933 “Sinkan Manuscripts ( (HE#ESLE) ) .2 Memoirs of the Faculty of Literature and Politics, Taihoku
Imperial University ( ( Z2IbFEBIARE X BUEEIAEE) ) (Taipei) 2(1): 1-228, with 15 Plates.
Steere, Joseph Beal (author), Paul Jen-kuei Li (ed.)
2002 Formosa and Its Inhabitants. Taipei: Institute of Taiwan History (Preparatory Office), Academia

Sinica.
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Two New Sinkang Manuscripts

Paul Jen-kuei Li and Hsiu-min Huang

ABSTRACT

Following the publication of the monograph Studies of Sinkang Manuscripts by Li
in 2010 and four other Sinkang manuscripts subsequently uncovered (Li and Huang 2015),
two new ones have then been found online. They were originally collected from Gong’ana,
Tainan by Joseph Steere in January 1874. With the same format and similar abbreviations
used in the monograph, we have transcribed, with great difficulty, these two Sinkang
manuscripts, provided interlinear glosses and free translations in both Chinese and English,
together with some morphological analysis. Scanned copies of the manuscripts are also

attached herewith for reference.
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